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Case choice in placement verbs in Russian
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This chapter will examine the “competition” between the accusative case and the
locative case or instrumental case of the landmark in utterances involving the
following verbs in dynamic situations: stat’P-INtr, yoras'P-INtr pogrqyirP-tr ‘stand’;
le’P-INtr <ie down’, klasttr, polozit'P-tY, wulozit’P-tr, ‘lay’; sadit’sjai-intr,
sest’P-INY ygoqrsigP-INtr posaditP-trsit> s veSari-tr, povesit’'P-tY, vesat’sjai-intr,
povesit’sjaP- MY hang’: priatat’sjal- MY spriatat’sjaP- I priatat -t spriatar’P-tr
‘hide’; sobirat’sjal- 1Nt | sobrat’sjaP-INtr <gather’.

The locative or the accusative may be used with the prepositions v ‘in’ and na ‘on’ and
the instrumental or the accusative with the prepositions za ‘behind’ and pod ‘under’. The
prepositions pered ‘in front of’ and nad ‘over’ do not exhibit such variation, always
governing the instrumental case. The traditional distinction in case assignment in Russian
hinges on whether or not the statement describes the location of an object (locative or
instrumental case with these prepositions) or, using Langacker’s 1987 terminology, the
motion of a trajector toward a landmark, (accusative case with the same set of

prepositions.):

(1) a. Mal’cik vosel v komnatuy.

boy.NOM.SG  entered.PF.M in room.ACC.SG

‘The boy entered the room.”

b. Mal’cik byl v komnate].

boy.NOM.SG ~was.M in room.LOC.SG

‘The boy was in the room.’

© 2005 %% The Slavic and East European Language Resource Center
Glossos is the registered trademark of Duke University. All rights reserved.




A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian

. Mal’cik sel na divang.

boy.NOM.SG sat.PF.M on couch.ACC.SG

‘The boy sat on the couch.’

. Mal’cik sidel na divane].

boy.NOM.SG sat.IPE.M on  couch.LOC.SG

‘The boy was sitting on the couch.’

. Kniga upala za Skaf4.

book.NOM.SG fell.PF.F  behind bookcase.ACC.SG
‘The book fell behind the bookcase.’

Kniga byla za Skafomy].
book.NOM.SG was.F behind bookcase.INST.SG
‘The book was behind the bookcase.’

. Kniga upala pod  krovat’y.

book.NOM.SG  fell.PF.F under bed.ACC.SG
‘The book fell under the bed.’

. Kniga lezala  pod krovat ju].

book.NOM.SG  lay.IPF.F under bed.INST.SG
‘The book was under the bed.’

However, this view is too simplistic for Russian. While there are no counter-

examples of case assignment in utterances describing location, there do exist utterances

describing motion where the accusative is inappropriate (see section 2.5 for the

discussion and for the correct version (2")):

)

. [*] On postavil zontik za

he.NOM  stood.PF.TR.M umbrella.ACC.SG behind
dver’4.

door.ACC.SG

‘He placed the umbrella behind the door.” (D&O-291)
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. [*1 My postavili masinu  za eto

we.NOM stood.PF.TR.M car.ACC.SG behind this.ACC.SG.N
zdanie /.

building.ACC.SG

‘We parked the car behind this building.” (D&0-336)

. [*] My  posadili derev’ja za cerkov’y.

WE.NOM sat.TR.PF.PL tree.ACC.PL behind church.ACC.SG
‘We planted the trees behind the church.” (D&0-336)

Works on Figure and Ground (Talmy 1978, Talmy 1983) and analyses of
prepositions (Herskovits 1981, 1988; Cuyckens 1984, 1988; Vandeloise 1991) usually

deal with static objects. While Langacker (1990) dealt with variation of case assignments

for trajectors, the case of the landmark remained constant, as in (3) (Langacker 1990:

251):

3)

. P[] Rzucil pitke] do plotuG.

threw.3P.SG.M ball.LINST.SG to fence.GEN.SG

‘He threw the ball up to the fence.’

. Pl [*] "Rzucit pitkey do plotuG.

threw.3P.SG.M ball.ACC.SG to fence.GEN.SG

‘He threw the ball up to the fence.’

. Pl.  Rzucit pitker W mamey.

threw.3P.SG.M ball.INST.SG in  mother.ACC.SG

‘He threw the ball at his mother.’

. Pl [’] Rzucit pitke4 W mame/.

threw.3P.SG.M ball.ACC.SG  in mother.ACC.SG

‘He threw the ball at his mother.’

In other words, the case of the trajector may change (instrumental vs. accusative), but the

case of the landmark remains the same (genitive case in (3a) and (3b), accusative case in

(3¢) and (3d)).
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In Russian, in contrast to the Polish examples in (3), there are instances where the case of

the trajector remains the same but the case of the landmark varies:

(4) a. On leg na  poly.
He.NOM.SG  lay.PFINTRM  on floor.ACC.SG

‘He lay down on the floor.’

b. On leg na poluy,

he .NOM.SG  lay.PF.INTRM  on floor.LOC.SG

‘He lay down on the floor.’

(5) a. Efo kreslog postav’te v
this.NOM.SG.N armchair.ACC.SG stand.IMP.TR.PL in
sosednjuju komnatu 4.

next.ADJ.ACC.F room.ACC.SG

‘Put this armchair in the next room.’ (Blazev-88)

b. Eto kreslog postav’te v
this.NOM.SG.N armchair.ACC.SG stand.IMP.TR.PL in
sosednej komnate],
next.F.LOC room.LOC.SG

‘Put this armchair in the next room.” (Blazev-88)

(6) a. Onm spriatal knigug pod  poduskuy.
he.NOM hid.PF.TR.M book.ACC.SG under pillow.ACC.SG
‘He hid the book under the pillow.’

b. On spriatal knigug pod  poduskoj].
he.NOM hid.PF.TR.M book.ACC.SG under pillow.INST.SG
‘He hid the book under the pillow.’
There are also instances where the landmark case is never accusative, contrary to

traditional expectation:
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(7) a. *On povesil rubasku vo dvory.

he.NOM hung.PF.TR.M shirt.ACC.SG in courtyard.ACC.SG
‘He hung his shirt in the yard.’

b. On povesil rubasku vo dvore],

he.NOM hung.PF.TR.M  shirt.ACC.SG in courtyard.LOC.SG
‘He hung his shirt in the yard.’

8) a. *a postavila masinu za ugoly.
I.NOM stood.PF.TR.F car.ACC.SG behind corner.ACC.SG

‘I parked the car around the corner.’

b. Ja postavila masinu za uglomj.
ILNOM stood.PE.TR.F  car.ACC.SG behind corner.INST.SG
‘I parked the car around the corner.’
Nedashkivska-Adams (1995) applied Hopper & Thompson’s (1990) model of transitivity
and suggested that since animacy of the object triggers high transitivity (as opposed

to low transitivity), it explains why (9b) is incorrect as opposed to (9a) and (10b):

(9) a. Uk. Mama postavyla syna na
mother.NOM.SG stood.PF.TR.F son.ACC.SG on
stilyg.
table.ACC.SG

‘Mother stood (her) son on the table.’

b. Uk. ‘Mama postavyla syna na
mother.NOM.SG  stood.PF.TR.F son.ACC.SG on
stoli],
table.LOC.SG

‘Mother stood (her) son on the table.’

(10) a. Uk. Mama postavyla banjak na

mother.NOM.SG  stood.PF.TR.F pot.ACC.SG on
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phtuy.
stove.ACC.SG

‘Mother placed a pot on the stove.’

b. Uk. Mama postavyla banjak na
mother.NOM.SG  stood.PF.TR.F pot.ACC.SG on
phytiL,
stove.LOC.SG
‘Mother placed a pot on the stove.’

However, in Russian we do find locative case used in similar high transitive contexts:

(11) Tetja Dusja i Manja stali gotovit’sja k noclegu. Tetja Dusja uloZila
(lay.PF.TR.F) Ljus’ku s soboj na krovati], (on bed.LOC.SG), a Manja postelila
sebe i Vale na poluJ, (on floor.LOC.SG). (V. Panova. Valja)

‘Aunt Dusya and Manya started getting ready for bed. Aunt Dusya lay Lusya
with herself on the bed, while Manya made a bed for herself and Valya on
the floor.’

We also find such distinctions in utterances where the verb is intransitive:

(12) a. Ja legla (lay.PF.INTR.F) na polq (on floor.ACC.SG), na koverq (on
rug.ACC.SG), i slusala, sZimaja viski, i plakala, i rugala sebja za éti glupye
slezy. (V. Kaverin. Dva kapitana)

‘I lay on the floor, on the rug, and listened while holding my temples,

and cried and scolded myself for these stupid tears.’

b. On xotel postlat’ mne na svoej krovati, no ja ne dal i leg (lay.PF.INTR.M)
na poluj, (on floor.LOC.SG). Koek bylo skol’ko ugodno, no ja vsegda ljubil
spat’ na polu. (V. Kaverin. Dva kapitana)

‘He wanted to make up his bed for me but I did not let him and lay on the
floor. There were plenty of beds, but I always liked sleeping on the floor.’
On the other hand, we have to differentiate between (5a) and (5b) for inanimate objects,

similar to the Ukrainian (10a) and (10b).
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Additionally, Hopper & Thompson (1990) claimed that perfective aspect is more
transitive than imperfective, and this explains the preference for locative case in
Nedashkivska-Adams’ examples (13) and (14), where the less transitive imperfective is

associated with locative case:

(13) a. Uk. Mama zavidy kladel  vylku na
mother.NOM.SG always lays.IPF fork.ACC.SG on
stilyg.
table.ACC.SG

‘Mother always lays the fork on the table.’

b. Uk. Mama zavidy kladel  vylku na
mother.NOM.SG always lays.IPF fork.ACC.SG on
stoli],.
table.LOC.SG

‘Mother always lays the fork on the table.’

(14) a. Uk. ’Mama zavidy visajel fotografiji na
mother.NOM.SG always hangs.IPF pictures.ACC.PL on
Stinuy.
wall.ACC.SG

‘Mother always hangs pictures on the wall.’

b. Uk. Mama zavidy visajet fotografiji na
mother.NOM.SG always hangs.IPF pictures.ACC.PL on
stinif,.
wall.LOC.SG
‘Mother always hangs pictures on the wall.’
However, such a strong systemic preference is not attested for Russian. Besides, in

Russian the cases would be used in reverse:



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 8

(13" a. Mama vsegda kladett  vilku na
mother.NOM.SG always lays.IPF  fork.ACC.SG on
stol4.
table.ACC.SG

‘Mother always lays the fork on the table.’

(14" a. Mama vsegda vesaefl  fotografiji na

mother.NOM.SG always hangs.IPF pictures.ACC.PL on

stenuy.

wall.ACC.SG

‘Mother always hangs pictures on the wall.’
Smith (1988, 1995) and Serra-Borneto (1997) examined a similar phenomenon in
German, the so-called two-way prepositions. In German, the dative/accusative opposition
is similar to locative/accusative' in Russian, in that accusative case indicates motion into

the area, while dative indicates location, as in (15):

(15) a. Germ. Wir wanderten in dieg Berge.

we.NOM hiked in the.ACC.PL mountain.PL

‘We hiked into the mountains.’

b. Germ. Wir wanderten in denp Bergen.
We.NOM hiked in the.DAT.PL mountain.DAT.PL
‘We hiked in the mountains.” (Smith 1995: 294)
It is the case of the landmark that establishes the semantic distinction between (16a) and

(16b):

(16) a. Germ. Das Flugzeug flog iiber derp Stadt.

the.NOM.N airplane.SG flew over the.DAT.SG city.SG
‘The airplane flew over the city.” [remaining above the city, inside

its airspace]
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b. Germ. Das Flugzeug flog iiber diey Stadt.

the. NOM.N airplane.SG flew over the.ACC.SG city.SG

‘The airplane flew over the city.’ [crossing the airspace above the

city] (Serra-Borneto-189)

1. Container schema

Blazev (1975: 46) introduces four terms — obScemestnoe general-locational,
konkretnomestnoe concrete-locational, obSc¢enapravitel’noe general-directional and
konkretnonapravitel’noe concrete-directional — to describe the utterances under
investigation. Thus povesit’ na veSalku ‘hang on a rack’ is general-directional, and
na poslednij kolySek ‘on the last peg’ is concrete-directional. In other words, Blazev
operates with four parameters, a two by two matrix of location vs. direction,
concrete vs. general.
In order to explain the type of motion that is seen in these cases, I will turn to the image
schema of a CONTAINER (Langacker 1990, see also Nesset’s contribution to this volume)

and a PATH used in cognitive linguistics as well as in connection with verbs of motion.

—> __> ....... _>
1. LOC/INST 2. LoC/INST 3. Acc 4. Loc/INST
(no motion) (path not crossing the (path crossing (emphasis on the
boundary) the boundary) motion inside the
CONTAINER)

Figure 1. Image Schemas
In Figure 1, schema 1 represents situations similar to (1b), (1d), (1f), and (1h), where
there is no motion involved. Schema 2 represents motion within the CONTAINER where
there is no crossing of a boundary. Schema 3 represents motion where the PATH of the
trajector crosses the boundary of the CONTAINER, as in (1a) and (1g). Schema 4 represents
motion where the PATH of the trajector crosses the boundary of the CONTAINER, but focus
is on the portion of the motion within the CONTAINER and the event is represented as
placement in a location.

Let us examine a set of parallel examples:



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 10

(17) a. Eto delal on v éti poslednie svoi casy? Prezde vsego pereodelsja, po
privycke akkuratno povesil (hung.PF.TR.M) v $kaf4 (in closet.ACC.SG) svoj
gorodskoj kostjum. Potom prines drov, ctoby protopit’ pec’. (Ju. Kazakov.
Vo sne ty gor’ko plakal)

‘What was he doing during his last hours? First of all he changed clothes,
by habit neatly hung his city suit in the closet. Then he brought some fire

wood in order to stoke the stove.’

b. Nojbauer razgljadyval svoj kostjum. Zel’'ma povesila (hung.PF.TR.F) ego v

Skafuj, (in closet.LOC.SG) na samom vidnom meste. On ponjal namek.

Statskij kostjum. On ne nadeval ego s tridcat’ tret’ego goda. (EM.

Remark. Iskra zizni)

‘Neubauer was examining his suit. Selma has hung it in the closet in the

most prominent place. He got the hint. A civilian suit. He hadn’t worn it

since 1933.°
In (17a), the person identified as on took off the suit and placed it into the closet, which
in this case is the CONTAINER, thus crossing its boundary (schema 3). In (17b), Neubauer
looked at his suit which was already in the closet, having been placed there previously by
Selma, and which is located in the most prominent place (schema 1). Thus no crossing of
the boundary occurred because perfective povesila ‘hung’ is a resultative whose
consequences were being witnessed at the moment of speech.
The following discussion will identify the main conditions that correlate with the above
image schemas. The remainder of this section will examine instances where only one
case of the landmark is possible, yet with different schemas. These include inanimate
objects at rest (schema 1), changing pose (schema 2), bodily contact (schema 3), simple
placement (schema 3), fitting into a container (schema 3), large size container (schema
4), nested locations (schema 3). Sections 2 and 3 will deal with instances where both
schemas 3 and 4 are possible, section 2 examines the semantic and pragmatic distinctions

while section 3 focuses on verbal properties.
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1.1 Inanimate objects at rest

Schema 1 represents a situation where no motion into the CONTAINER or within the
CONTAINER takes place even though one of the verbs listed above is used to describe
it. The landmark NP is therefore in locative case as in (18a) where hair lies in a

certain way on the head, or in (18b) where nuts hide in foliage:

(18) a. Vse, krome Saxmat, predstavijalos’ soblaznitel’nym, i Aleksej Petrovic
Skvorcov prikidyval vslux sravnitel 'nye dostoinstva kazdogo meroprijatija,
erosa volosy, kotorye kak—to sami akkuratno loZilis’ (lay.IPF.INTR.PL)

sedymi  volnami na malen’koj aristokraticeskoj golove], (on

small.LOC.SG.F aristocratic.LOC.SG.F head.LOC.SG), kogda zametil, cto
Anna vypala iz obscenija, zabyla o ego suScestvovanii. (Ju. Nagibin.
Terpenie)

‘Everything except for chess seemed attractive, and Alexey Petrovich
Skvortsov was musing out loud about the relative merits of every
undertaking while roughing up his hair, which somehow by itself neatly
lay in gray waves on his small aristocratic head, when he noticed that

Anna fell out of communication, forgot about his existence.’

b. Orexi ocen’ lovko prjacutsja (hide.3P.PRES.PL) v SerSavoj listve] (in
coarse.LOC.SG.F foliage.LOC.SG). Malo pol’zy stojat’ pod kustom i
razgljadyvat’, ne uvidis’ li orexa? (V. Solouxin. Tret’ja oxota)

‘Nuts very cleverly hide in coarse foliage. It is of little use to stand under

a bush and peer to see if you could see a nut.’

1.2 Changing pose

Changing a pose represents motion within a CONTAINER (schema 2). The protagonists
(trajectors) sit up from a lying position. Since no boundaries are crossed, the landmark

NP is in locative case:

(19) a. Moj ucitel’ spal na polu, pokryvsis’ polusubkom i poloziv pod sennik

kakuju—to metalliceskuju svetluju Stuku, a ja vse vorocalsja, pil vodu,
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sadilsja na posteli], (sat.IPF.INTR.M on bedding.LOC.SG), smotrel v

zamerzSee uzorami okno. (V. Kaverin. Dva kapitana)

‘My teacher slept on the floor, covered by a sheepskin jacket after he had
put under the hay mattress some light metal thing, and I kept on tossing
and turning, drinking water, sitting up on the bed and looking out the

frost-covered window.’

b. Ej ne spalos’, ona sbrosila prostynju i sela na posteli], (sat.PF.INTR.F on

bedding.LOC.SG). (V. Panova. Mal’¢ik i devocka)
‘She could not sleep, she tossed off the sheet and sat up on the bed.’

c. Lermontov prosnulsja. Serdce medlenno bilos’. ... Lermontov prolezal s

zakrytymi glazami do rassveta. ... Lermontov sel na lavke], (sat.PF.INTR.M

on bench.LOC.SG). (K. Paustovskij. Razlivy rek)
‘Lermontov woke up. His heart was beating slowly. ... Lermontov lay with

his eyes closed until dawn. ... Lermontov sat up on the bench.’

1.3. Bodily contact

All bodily contact between two beings or even of one being with itself represent the
motion of a trajector across a boundary into an area “belonging” to the landmark
(schema 3), and thus the landmark is always designated by an accusative NP.
Whether we are dealing with placing a hand, as in (20a, c, e), a palm, as in (20b), a
leg, as in (20d), or one’s “mug”, as in (20f) onto one’s own or someone else’s body

part, there is always an intrusion into the other person’s space:

(20) a. Zena podosla i poloZila (lay.PF.TR.F) emu na pleco4 (on shoulder.ACC.SG)
ruku, a Vel ’jaminov, zakryvsis’ gazetnym listom, delal vid, ¢to citaet, no
lico ego morscilos’ ot boli, i on ne xotel, ¢toby Zena videla eto. (V. Lidin.
Zimnee solnce)

‘His wife approached and put her hand on his shoulder, while

Velyaminov covered himself with the newspaper and pretended that he
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was reading; but his face was grimacing from pain and he did not want his

wife to see this.’

b. Agnija podbezala k Tanicevu, poloZila (1ay.PF.TR.F) ladon’ na gorjacecnyj
lob4 (on feverish.ACC.SG.M forehead.ACC.SG). On uronil vsklokocennuju
golovu na podusku i snova zabylsja. (E. Vorob’ev. V¢era byla vojna)
‘Agniya ran to Tanichev, placed her palm on his feverish forehead. He

dropped his disheveled head on the pillow and lost consciousness again.’

c. Ja smotrel vmiz na davno ne Cciscennyj, pocernelyj parket, slovno
razyskivaja c¢to—to. Ruka Niny Ivanovny vdrug legla (lay.PF.INTR.F) na
moju ruku 4 (on my.ACC.SG.F hand.ACC.SG), pal’cy ee drozali. (D. Granin.
Dom na Fontanke)

‘I was looking down at the blackened wooden floor, which had not been
cleaned for a long time, as if I was looking for something. The hand of

Nina Ivanovna suddenly lay on my hand, her fingers were trembling.’

d. Valerija Konstantinovna nadela ee, i snova vse pokatilos’ pered zakrytymi
glazami. Irina, o kotoroj ona za vsju dorogu ne vspomnila ni razu, uselas’
v kreslo, poloZiv (having-layed.PF) nogu na nogu4q (on leg.ACC.SG), s
papirosoj v otkinutoj ruke i skazala, cto Valerija Konstantinovna —
xorosen’kaja i c¢to esli by ona, Irina, byla xoroSen’kaja — vse moglo byt’
soversenno inace. (V. Kaverin. Kosoj dozd”)

‘Valeria Konstantinovna put it on, and once again everything rolled in
front of her closed eyes. Irina about whom she had not thought a single
time during the whole trip, got herself comfortable in an armchair, placed
one leg over the other with a cigarette in her drooping hand and said that
Valeria Konstantinovna is pretty, and if she, Irina, were pretty —

everything could have been completely different.’
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e. Karpuxin sidel, poloZiv (having-layed.PF) ruki na koleni4 (on knees.ACC),

veki byli opusceny, pokornoe do bezrazlicija vyrazenie delalo bezlikim ego
lico. (G. Baklanov. Karpuxin)

‘Karpukhin was sitting with his hands on his knees with his eye-lids
closed; his submissive to the point of indifference expression was making

his face faceless.’

f. Vo vsjakom slucae, Adel’ prislas’ togda udivitel’no kstati, kak budto ee
tol’ko i ne xvatalo v ego Zizni: vojdja v dom, ona srazu vybrala sebe mesto
na kovrike u okna, rjadom s batareej, i, pokrutivsis’ nemnogo, pokorno
zatixla tam, poloZiv (having-layed.PF) mordu na lapy4 (on paws.ACC) i
zakryv glaza. Tam ona i spala vsegda, poka Rita ne pojavilas’ u nego v
dome... (N. Smelev. Prezumpcija nevinovnosti)

‘In any case, Adele was then amazingly a propos, as if she was the only
thing missing in his life. As soon as she entered into the house, she
immediately found a place for herself on the rug by the window next to the
radiator, and after turning around a bit she submissively quieted down
there, having placed her mug on her paws and having closed her eyes. It

is there that she always slept, until Rita appeared in his house...’

1.4 Simple placement

Simple placement uncomplicated by any other semantic or pragmatic factors
represents a quintessential schema 3. This usage corresponds to the category of
“volitionality”, arguably the only feature among the “highly transitive features” in
Hopper & Thompson (1980) used by Nedashkivska-Adams (1995) that seems to

consistently apply to Russian.
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(21) a. Stex por Indija ne davala mne pokoja. Kogda menja otdali v remeslennuju
Skolu, to na pervom ze uroke ja sprosil o nej ucitelja.
—Cto takoe Indija? — propiscal ja, podymaja ruku.
—Tebe v Indiju zaxotelos’? A vot posaZu (sit.1P.FUT.PF.TR) ftebja na
Kamcatku 4 (on Kamchatka.ACC), ctoby ty ne soval v glaza svoi grjaznye
lapy. (K. Paustovskij. Etiketki kolonial’nyx tovarov)
‘Since then India was tormenting me. When they sent me to a professional
school, at the very first lesson I asked the teacher about it.
“What is India?” I squeaked raising my hand.
“You want to go to India? I’ll put you on Kamchatka [the farthest desk]

so that you won’t stick your dirty paws into your eyes.”’

b. On popal na priem k zavedujuscemu odnim iz otdelov, i ni slova ne
govorja, poloZil (lay.PF.TR.M) emu na stol4 (on table.ACC.SG) fo, cto
prines v karmane. (Ju. Svintickij. Sotvorenie izumruda. “Sputnik”, #10,
1986)

‘He got to see one of the heads of the departments and without saying a

word put on his desk what he had brought in his pocket.’

c. Zavedujuscaja, ocen’ nemolodaja, so skladkami zaboty na Zeltom lice,
scitala na scetax. Ja poloZila (lay.PF.TR.F) ej na stol4 (on table.ACC.SG)
svoe napravlenie. (M. Ganina. Poka zivu — nadejus’)

‘The department head, a woman of a certain age with wrinkles of worries
on her yellow face, was counting on an abacus. I placed my referral on

her desk.’

d. Tetia Klava vzdoxnula i postavila (stood.PF.TR.F) na ogon’4 (on

fire.ACC.SG) kartosku. (V. Tokareva. Stecenie obstojatel’stv)

‘Aunt Klava sighed and placed the potatoes on the fire.’

e. Karlo sdelal emu iz lucinok dlinnye nogi s bol’simi stupnjami. Na etom

okonciv rabotu, postavil (stood.PF.TR.M) derevjannogo mal Cisku na poly,
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(on floor.ACC.SG) ctoby naucit’ xodit’. (A. Tolstoj. Zolotoj kljucik ili
priklju¢nija Buratino)

‘Carlo made for him long legs with big feet out of a firewood chip. Having
thus finished his work, he placed the wooden boy on the floor in order to

teach him to walk.’

f. Posle togo kak on usel, Lora stala xudet’ po odnomu kilogrammu v den’.
Telo stekalo s nee, i v konce koncov ona legla (lay.PF.INTR.F) na divan/4
(on couch.ACC.SG), c¢toby ne vstavat’. Ona umirala, potomu cto ee zizn’ —
Sereza. (V. Tokareva. Odin kubik nadezdy)

‘After he left, Lora started loosing weight at a rate of a kilogram a day.
Her body was melting off her, and finally she lay on the couch in order to

not get up. She was dying because Sergey was her life.’

1.5 Fitting into a CONTAINER

When the trajector and the CONTAINER-landmark are commensurate, that is, the
size of the CONTAINER is such that it could accommodate either one or a small
countable number of trajectors, we are dealing with schema 3 and would expect
only accusative case. In (22a) the alarm clock fits into the pocket, in (22b) the
speaker fits into the coffin, in (22c) the old woman fits into the box, in (22d) the
accordion fits into its case, in (22e) a car fits into the one car garage, in (22f) a
person fits into the sleigh, in (22g) a person sits on a chair, and in (22h) letters fit

into a pocket:

(22) a. —Vremja usek?
—Usek, — podtverzdal ded, klal (lay.IPF.TR.M) budil’nik v karman, (in
pocket.ACC.SG) i smatyvalsja. (B. Vasil’ev. Vy ¢€’e, stari¢’e?)
“Got the time?”
“Got it,” the old man would confirm, put the alarm clock into his pocket

and skedaddled.’
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b. Potom oni poloZili (lay.PF.TR.PL) menja v grob4 (in coffin.ACC.SG). (A.
Gladilin. Bespokojnik)

‘Then they lay me in a coffin.’

c. Romasov dostal grob — togda, v dekabre, éto bylo esc¢e vozmozno, — i,
kogda xuden’kaja staruska legla (lay.PF.ITR.F) v (in) etot ogromnyyj, grubo
skolocennyj jasc¢iky (box.ACC.SG), mne pokazalos’, c¢to i v grobu ona
zabilas’ v ugol so straxu. (V. Kaverin. Dva kapitana)

‘Romashov managed to get a coffin — at that time in December it was still
possible, — and when the skinny old woman lay down in this enormous,
roughly put together box, it seemed to me that even in the coffin she

huddled into a corner from fear.’

d. Djadja Vasja glaza zakryl, golovoj pokacal, potom uloZil (lay.PF.TR.M)
garmon’ v ¢emodan 4 (in suitcase.ACC.SG) i posel bylo k domu, ctoby, kak
v detstve, otpravit’sja za karasjami.: ... (R. Pogodin. Knizka pro Grisku)
‘Uncle Vasily closed his eyes, shook his head then put the accordion into

the suitcase and was about to go home in order to go for crucians, like in

his childhood: ...’

e. [ prezde cuvstvoval Ivan Petrovic, cto sily ego na isxode, no nikogda esce
tak: kraj da i tol’ko. On postavil (stood.PF.TR.M) masSinu v garaZ4 (in
garage.ACC.SG), vysel cCerez pustuju proxodnuju v ulicu, i vpervye doroga
ot garaza do doma ... (V. Rasputin. Pozar)

‘Even previously, Ivan Petrovich had felt that his strength was leaving
him, but never to such an extent: this is just the end. He parked the car in
the garage, went out through an empty checkpoint onto the street, and for

the first time the road from the garage to the house ...’
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f. Skripnuv zubami, Turbin sel v sani4q (sat.PF.INTR.M in sleigh.ACC.PL) i
poexal po napravleniju k muzeju. (M. Bulgakov. Belaja gvardija)
‘Turbin clenched his teach, got into the sleigh and went towards the

museum.’

g. Rasxrabrivsis’, poklonnik razvjazno uselsja na stul4 (sat.PF.INTR.M on

chair.ACC.SG) vsem zadom. (Ju. Nagibin. Vstan’ 1 idi)

‘Getting more daring, the admirer loosely sat on the chair with all of his
behind.’

h. Emu pokazali poslednie pis ' ma Andreja. Burdak procital ix, dal procitat’
Konovalovu i sprjatal (hid.PF.TR.M) k sebe v karman 4 (in pocket.ACC.SG).
(V. Rasputin. zivi 1 pomni)

‘He was shown the last letters of Andrei. Burdak read them, let Konovalov
read them and hid them in his pocket.’

Note also (20d) where we find uselas’ v kreslop ‘sat in the armchair’.

1.6 “Large” size CONTAINER

The garage in (22¢) is most likely a small one car garage where the protagonist
leaves his car on his way home. Conversely, if the garage were a large commercial

one, the same action would have been described differently:

(22") e. On postavil (stood.PF.TR.M) masinu v garaZe], (in garage.LOC.SG), vysel
Cerez pustuju proxodnuju ...

‘He parked the car in the garage, went out through an empty checkpoint

The opposite of a fitting CONTAINER is not simply a large one but one that can be viewed

by the speaker from inside and where multiple trajectors could be placed. This situation

represents schema 4 since there is a portion of motion within the CONTAINER, and the

landmark NP is in locative case:
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(23) a.

Moja Zena i docka i esce dve rodstvennicy legli (lay.PF.INTR.PL) v sosednej
komnate], (in next.ADJ.LOC.SG.F room.LOC.SG), (A. Gladilin. Bespokojnik)
‘My wife and my daughter and two other female relatives lay down in the

next room.’

. Menja poloZili (lay.PF.TR.PL) v zale] (in hall.LOC.SG) zasedanij i ja stal

samym vaznym celovekom nasego vedomstva. (A. Gladilin. Bespokojnik)
‘I was placed in the auditorium and I became the most important person

in our department.’

2

. “Prospis’”, — skazala Rimma. Petjunju poloZili (1ay.PF.TR.PL) v koridore],

(in hallway.LOC.SG), sredi xlama. (T. Tolstaja. Ogon’ i pyl’)
““Sleep it off,” said Rimma. Petya was placed in the hallway, amidst the
junk.’

. Studentka postavila (stood.PF.TR.F) v cerkvi], (in church.LOC.SG) svecku

pered ékzamenom. Sosedka po obsceZitiju podnjala etot fakt na
principial 'nuju vysotu. (Krestiny. “Izvestija” 5-08—88)
‘A female student placed a candle in a church before an exam. Her

roommate elevated this fact to the height of principles.’

. — Dostan’, lapuska, sama... — I pocemu-to snjala so stola svoju issoxsuju, s

nabuxsimi sustavami ruku, stydlivo sprjatala (hid.PF.TR.F) v jubke] (in
skirt.LOC.SG). (V. Tendrjakov. “Podenka — vek korotkij’)
“Get it, honey, yourself” and for some reason she took her dried up hand

with swollen joints off the table and shamefully hid it in her skirt.’

Abrikosovaja dala obil’'nuju Zeltuju penu, i v vozduxe zapaxlo
parikmaxerskoj. Napivsis’ literatory medlenno nacali ikat’, rasplatilis’ i
uselis’ (sat.PF.INTR.PL) na skamejke], (on bench.LOC.SG) licom k prudu i
spinoj k Bronnoj. (M. Bulgakov. Master i Margarita)

‘The apricot soda had an abundant yellow foam and there appeared the

smell of a barber shop. After quenching their thirst the writers began
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hiccupping, they paid and sat on a bench facing the pond with their back
to Bronnaya street.’

The action of hiding in (22h) and (23e) is the same, and even the size of the
trajectors, the letter and the hand, is similar. But in (22h) the letters fit into the “form-
fitting” pocket, while in (23e) the hand is hidden somewhere in the skirt, not in a skirt
pocket.

However, if this large size CONTAINER is simultaneously filled with multiple trajectors

then we would have schema 3 and would find accusative case:

(22") e. On postavil (stood.PF.TR.M) masiny v garaZ4 (in garage.ACC.SG), vySel
Cerez pustuju proxodnuju ...

‘He parked the cars in the garage, went out through an empty checkpoint

2

(24) A direktor odnoj iz skol Cimkentskoj oblasti Kazaxstana resil problemu s
pomesceniem esce prosce: posadil (sat.PF.TR.M) Sestiletnix detej v komnatu/
(in room.ACC.SG), obrazovannuju iz dvux soedinennyx tualetov, ne ubrav daze
kafel’ so sten. (T. Serdjukovskaja. Sestiletnie. U¢it’sja igraja “Nauka i zizn’”
#4, 1988)

‘And the director of one of the school in Chimkent region in Kazakhstan had
even a simpler solution for the space problem: he has put the six-year-olds in
a room created by combining two bathrooms without even removing the tiles

from the walls.’
In the apparent counter-examples in (25), the crucial element is not so much what place
inside the hospital or prison was occupied, but rather the fact that the boundary separating

the hospital or the prison from the outside world was crossed at all.

(25) a. Mirona  poloZili v bol’nicuy. (Blazev-195)
Miron.ACC laid.PF.TR.PL in hospital. ACC.SG

‘Miron was hospitalized (placed in a hospital).’
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b. Pomnite, za c¢to Al Kapone, izvestnogo amerikanskogo bandita, v
tjur’mu /4 (in prison.ACC.SG) posadili (sat.PF.TR.PL)? Za neuplatu nalogov.
(“Ogonek”, 14-7-97)
‘Do you remember what for Al Capone, the famous American bandit, was
put into jail? For tax evasion.’
However, as soon as the outer boundary has been crossed, the primacy of size is
again in evidence; once in the hospital, Ivan Dmitrievich is put in a large room that could

fit several patients:

(26) Tak kak doma ne na cto bylo zit’ i lecit’sja, to skoro Ivana Dmitrievica

otpravili v bol’nicu4 (in hospital. ACC.SG) i poloZili (lay.PF.TR.PL) ego tam v
palate], (him.AcC there in hospital-room.LOC.SG) dlja venericeskix bol’nyx.

(Cexov. Palata N 6... Blazev-191)
‘Since there was no money for food or medicine at home, Ivan Dmitrievich
was sent to a hospital and there he was placed in a room for venereal
diseases.’
In other words, placement in a large size place (schema 4) could be superceded if motion
into that place (schema 3) is more salient than whatever space inside the person might

occupy, as in the instance of hospitalization or imprisonment.

1.7 Nested locations

There are instances where there are two locations, one within the other; the outer
one defines the space where the inner CONTAINER is situated. Discussing (27), Serra-
Borneto (1997: 202) suggests that these are
a sort of ‘nested locative’, in which “each locative expression confines the subject
to a specific ‘search domain’, which then constitutes the scope of predication for the
locative that follows™ (Langacker 1990: 9).
‘Nested locative’ for German means accusative case of the inner location and dative case

of the outer location:

(27) a. Germ. Er schlug den Nagel in diey.

He.NOM hit the.ACC.SG.M nail.SG in the.ACC.SG
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Truir
door.sG

‘He hit (drove) the nail into the door.’

b. Germ. Er schlug den Nagel in derp

He.NOM hit the.ACC.SG.M nail.SG in the.DAT.SG.F

Tiir in diey obere Ecke.

door.SG in the.ACC.SG.F upper.ACC.SG corner.SG

‘He drove the nail into the upper corner of the door.” (Serra-

Borneto-202)
Nested locations in Russian means accusative case of the inner location and locative case
of the outer location. Contrary to Blazev (1975: 49), examples of type (28) are not
attested, and only those of type of (29) can be found. Example (28'a) represents a correct

version of (28) and (28'b) is a similar literary example where both locations are in

locative.
(28) [*] My  postavili etot stol
we.NOM stood.PF.TR.PL this.ACC.SG table.ACC.SG
v stolovuju v samom ugluj . (Blazev-49)
in  dining-room.ACC.SGin very.ADJ.LOC.SG.M corner.LOC.SG
‘We put this table in the dining room right in the corner.’
(28") a. My postavili etot stol

Wwe.NOM stood.PF.TR.PL this.ACC.SG table.ACC.SG
v stolovoj], v samom ugluj.

In dining-room.LOC.SG in very.ADJ.LOC.SG.M corner.LOC.SG

‘We put this table in the dining room right in the corner.’
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b.

(29) a.

Potom Leka vmeste so vsemi Zeval tverdoe Murkino mjaso, a roga ee
sprjatal (hid.PF.TR.M) v ugluj, (in corner.LOC.SG), na senovale], (on hay-
barn.LOC.SG). (A. Lixanov. Zvezdy v sentjabre)

‘Later Leka together with others chewed hard Murka’s meat, while he hid

her horns in the corner in the hay barn.’

Romasov s mal’¢ikami snesli grob i postavili (stood.PF.TR.M) ego vo
dvore], (in courtyard.LOC.SG) na salazkig (on sled.Acc.SG). (V. Kaverin.
Dva kapitana)

‘Romashov and the boys took the coffin downstairs and put it in the yard

on the sled.’

. Nu, naprimer... Vot ja vynimaju iz pidzaka kljuc¢ ot komnaty N 721

(sed’'moj etaz doma dlja prestarelyx, po solnecnoj storone, Sestaja dver’ ot
lifta napravo), vynimaju iz karmana svoego pidzaka (ili xalata), kladu

(lay.1P.PRES) klju¢ na Zurnal’nyj stolikq (on journal.ADJ.ACC.SG.M
table.ACC.SG) v xolle], (in waiting-room.LOC.SG) vse togo ze sed mogo

etaza — ne na tot stolik, cto stoit rjadom s oknom, a na drugoj, uze oblezlyj
i tol’ko koe—gde soxranivsij sledy laka, na tot, kotoryj stoit ot okna
podal’se... Kladu... (S. Zalygin. Mistika)

‘Well, for example... Here I take out of my sport jacket the key to room #
721 (seventh floor of the retirement home, along the sunny side, sixth door
from the elevator on the right), I take the key out of the pocket of my sport
jacket (or robe), put the key on the coffee table in the waiting room of
the very same seventh floor — not on that coffee table which is next to the
window, but on a different one, which is already peeling and only here and
there retains traces of varnish, the one which is by the window further

away... [ put...’

. Nado bylo perezdat’ grozu. Ja vernulsja k izbe, sel (sat.PF.INTR.M) na

terraskej, (on little-terrasse.LOC.SG) na pol4 (on floor.ACC.SG),

prislonilsja spinoj k zakolocennoj dveri i prigotovilsja ostat’sja s glazu na
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glaz s grozoj. I podumal, c¢to vse k lucsemu. (K. Paustovskij. Izbuska v
lesu)

‘I had to wait out the storm. I returned to the wooden house, sat down on
the little terrace on the floor, leaned with my back to the boarded up
door and prepared to remain eye to eye with the storm. And I thought that
everything is for the better.’

d. Krome babuski, u nego esce byl deduska... snacala on tixo lezal v uglu na
kresle, molcal i sledil za Petersom blestjasc¢imi stekljannymi glazami,
potom ego poloZili (lay.PF.TR.PL) v stolovoj], (in dining-room.LOC.SG) na
stol4 (on table.ACC.SG), poderzali tak dnja dva i kuda—to unesli. V etot
den’ eli risovuju kasu. (T. Tolstaja. Peters)

‘In addition to a grandmother, he also had a grandfather ... at first he lay
quietly in the corner in the armchair, was silent and followed Peters with
his shiny glassy eyes, then they put him in the dining room on the table,
kept him there for about two days and took him away someplace. That day
they ate rice porridge.’
In all of the examples in (29), the trajector moves into or is placed onto the inner
landmark (accusative case NP), which is located in the space designated by the outer
landmark (locative case NP), explaining why (28) is incorrect.
2. Schema 3 versus Schema 4
The instances discussed in section 1 are uncontroversial and do not need any
additional features to qualify them. In this section the discussion will pertain to
instances represented by schemas 3 and 4 that involve additional semantic or
pragmatic features.
Blazev (1975: 88-89) emphasizes that (5a) represents two stages: stage 1 — motion from
some other space into the room in question, and stage 2 — the action of actually putting
the armchair down vertically. According to him, some speakers concentrate their
attention on stage 2, which yields (5b). Such reasoning makes the choice between (5a)

and (5b) fairly arbitrary if no additional factors are involved.
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Zaitseva (1994: 112) suggests that a space may be perceived as either related to another
space, as in (30a), or as unrelated to any other space, as in (30c). (30b), on the other hand
“contains contradictory evidence concerning the speaker’s conceptualization of the
situation. On the one hand, the imperative of the verb suggests the speakers’s concern

with ‘you’ (the agent holding the picture), i.e. L1. On the other hand, the word order

suggests that the speaker’s attention is directed to L).”

(30) a. Poves’ kartinu na stenu/.

hang.IMP.SG  painting.ACC.SG on wall.ACC.SG

‘Hang the picture on the wall.’

b. *Poves’ kartinu na stenel.

hang.IMP.SG  painting.ACC.SG on  wall.LOC.SG

‘Hang the picture on the wall.’

c. A na stene], my povesim kartinu.

and on wall.LOC.SG we.NOM hang.1P.FUT.PL painting.ACC.SG

‘And on the wall we will hang a picture.” (Zaitseva 112)
Clearly, what has to be explained is the use of locative after an action that involves an
image of motion, in other words instances related to schema 4. The use of the locative is
expected and unmarked in such cases. In section 2 it will be shown that the presence of
entities similar to the trajector, or moving the trajector out of the way, or having to make
a choice of location, or expressing the purpose verbally causes the space to be perceived
as location, as in schema 4. Additionally the instances of barrier vs. dimensionality will

be examined.

2.1 Multiple occupants

While the simple solitary assumption of a place requires the unmarked accusative
case of the landmark, as in section 1.4 and in (31), assuming a position next to
another person or an object already in the given location requires the locative case

of the landmark, as in (32). Thus the existence of another object in the given location
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causes the landmark to be viewed as a location rather than a destination of the

motion.

(31) Kesa postojal dlja prilicija, posle sel (sat.PF.INTR.M) na kuSetku (on little-
couch.ACC.SG) i stal slusat’. (M. Ganina. Zacem spilili kaStany?)
‘Kesha stood there for a while to be proper, then he sat down on the little

couch and began to listen.’

(32) a. KeSa sel (sat.PF.INTR.M) na kuSetke] (on little-couch.LOC.SG), ottolknuv

povissuju na nem Nel’ku tak, cto ona stuknulas’ o stenku i zarevela, i
ustavilsja na mat’. [...] Mat’ podosla i sela (sat.PF.INTR.F) rjadom na
kuSetke], (next on little-couch.LOC.SG), obxvatila ego xudoj gladkoj rukoj.
(M. Ganina. Zacem spilili kastany?)

‘Kesha sat down on the little couch having pushed away Nelya, who was
hanging on it in such a way that she bumped against the wall and started
crying, and then he started staring at his mother. [...] Mother approached
and sat down next to him on the little couch and grabbed him with her

thin smooth arm.’

b. Oleg, priderzivaja ruku, zalez v “villis”, poka polkovnik ne peredumal,
uselsja (sat.PF.INTR.M) rjadom (next to) s lejtenantom na zadnem siden’e],
(on back.ADJI.LOC.M seat.LOC.SG) i bojazlivo prislonilsja tolsto
zabintovannym plecom k xolodnoj spinke. (V. Astaf’ev. Saska Lebedev)
‘Oleg, holding his arm got into the “Willis” before the colonel changed his
mind, sat next to the licutenant on the back seat and fearfully leaned with

his heavily bandaged shoulder against the cold back.’
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c. Anjuta opjat’ nadela Subu, molca zavernula svoe vysivan’e v bumagu,
sobrala knigi, igolki... svertok s cetyr'mja kuskami saxaru nasla na okne i
poloZila (lay.PF.TR.F) na stolej, (on table.LOC.SG) vozle knig (near
books.GEN). (Cexov. Anjuta; Blazev-190)

‘Anya put on her fur coat again, silently wrapped her embroidery in paper,
gathered her books, needles ... found a package with four lumps of sugar

on the window sill and placed it on the table near the books.’

d. Varfolomeic¢ dolgo esce podsmeivalsja nad okolpacennym pokupatelem.
Zolotye monety on poloZil (lay.PE.TR.M) v rjad (in tTow.ACC.SG) na stole],
(on table.LOC.SG) i dolgo sidel, sonno gljadja na pjat’ dlinnyx kruZockov.
(Il’f 1 Petrov; Blazev-190)

‘Varfolomeich was still laughing at the fooled buyer for a long time. He
placed the gold coins in a row on the table and sat for a long time,
sleepily looking at the five long circles.’

In all of these instances, the placement occurs next to or in a row with another object.

2.2 Out of the way

Nedashkivska-Adams (1995: 14-15) remarks that in Ukrainian there is a use of the
locative case for “unplanned, unintentional placement”, as in (33) as opposed to (34)

which carries the meaning of “planned intentional placement”:

(33) a. Uk. "Vybaé, ja postavyla kvity na
sorry.IMP .LNOM stood.PF.SG.F flowers.ACC on
pidlohu4.
floor.ACC.SG

‘Sorry, I put the flowers on the floor.’

b. Uk. Vybac, ja postavyla kvity na
sorry.IMP I.NOM  stood.PF.SG.F flowers.ACC on
pidloziy,

floor.LOC.SG
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‘Sorry, I put the flowers on the floor.’

(34) a. Uk. Ja postavyla kvity na pidlohuy.
I.NOM stood.PF.SG.F flowers.ACC on floor.ACC.SG

‘I put the flowers on the floor.’

b. Uk. "Ja postavyla kvity na pidloziJ,

ILNOM  stood.PF.SG.F flowers.ACC on floor.LOC.SG

‘I put the flowers on the floor.
I would like to rephrase Nedashkivska-Adams’ unintentionality statement as far as it
relates to Russian: Sentences of types (33b) and (35) constitute placement out of the
way; the actions are unintentional insofar as attention was on something else. In (35a),
the father would leave the room and sit on the trunk in order not to disturb his son. In
(35b), the protagonist on ‘he’ was not exactly a member of the group but liked to join
them unobtrusively, out of the way, in the corner. In (35¢) the keys are not needed during

the night and would be hung on the wall when Father goes to sleep.

(35) a. U -urocki byl muz—aspirant i syn — mladsij Skol nik. Vse oni Zili v odnoj
Sestnadcatimetrovoj komnate i suscestvovali posmenno. kogda otec pisal
dissertaciju, mal’¢ik nosilsja po koridoru, kak dikij zver’ v prerijax. A
kogda on delal uroki, otec, v svoju ocered’, vyxodil v koridor, sadilsja
(sat.IPF.INTR.M) na sundukej, (on trunk.LOC.SG) vozle telefona i
prosmatrival periodiku. (V. Tokareva. Exal Greka)

‘Shura had a husband, a graduate student, and a son in grammar school.
They all lived in a sixteen square meter room and existed in shifts: when
the father wrote his dissertation, the boy ran around in the hallway, like a
wild animal on the prairies. And when the latter did his homework, the
father in turn would go out into the hallway, sit on the trunk near the

phone and peruse the periodicals.’

b. Prijatelej u nego ne bylo, druzej, tem bolee, i on ljubil “prislonjat’sja” k

nam. Pridet, sjadet (sit.3P.FUT.PF.TR) v ugolke], (in corner.LOC.SG) i sidit
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ves’ vecer, ne raskryvaja rta, — odni usi torcat vyse golovy. On strigsja
pod masinku i poetomu obladal osobo vyrazitel 'nymi usami. (B. Vasil’ev.
Zavtra byla vojna)

‘He did not have any acquaintances, much less friends, and he liked to
“lean” on us. He would come, sit in the corner and would sit all evening
without opening his mouth, — only his ears would stick above his head. He

got a crew cut and therefore had particularly expressive ears.’

c. Kljuci ot cerkvi otec nosit vmeste s kljucami ot mel’nicy [...] A vecerom,
kogda loZitsja spat’, veSaet (sit.3P.PRES.IPF.TR) na stene], (on
wall.LoC.SG). (F. Nasedkin. Velikie golodrancy... Blazev-139)

‘Father carries the keys to the church together with the keys to the mill ...

And in the evening, when he goes to bed, he hangs them on the wall.’

2.3 Making a choice of location

When the speaker needs to make a choice between locations, the landmarks are
perceived as such, and consequently they are in the locative case. In the following
examples, the Protagonist either has to make a choice of a place to sit or lie down, or
there are several protagonists, and the choice represents an alternative choice by one

of them:

(36) a. On xotel postlat’ (spread.INF.PF) mne na svoej krovati], (on
own’s.LOC.SG.F bed.LOC.SG), no ja ne dal i leg (lay.PF.INTR.M) na poluj,
(on floor.LOC.SG). Koek bylo skol’ko ugodno, no ja vsegda ljubil spat’ na
polu. (V. Kaverin. Dva kapitana)
‘He wanted to make me his bed but I did not let him and lay down on the

floor. There were plenty of beds, but I always liked sleeping on the floor.’

b. Uze smirivsis’, on zacem—to pytalsja ugovorit’ ego vse—taki le¢’

(lie.INF.PF.INTR) na krovati], (on bed.LOC.SG), a ne na poluj, (on
floor.LOC.SG), i nakonec, sdavsis’ soversenno, vidja, cto tot ne otvecaet i,

otvernuvsis’ ot nego, spit, podlozZiv pod golovu kepku i natjanuv na usi
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pal’to, Melik vykljucil svet, peresagnuv cerez spjascego prisel na krovat’,
pomedliv, snjal brjuki i, ostavsis’ v trusax i rubaxe, leg sam. (V. Kormer.
Nasledstvo)

‘Having already resigned, he for some reason tried to convince him
anyway to lie down on the bed and not on the floor, and finally having
completely given up and seeing that he was not responding and was asleep
turned away from him and had placed his cap under his head and had
covered his ears with the coat, Melik turned off the light and stepping over
the sleeper sat on the bed, lingering took off his pants and when he was in

his shirt and underwear, lay down himself.’

c. Tetja Dusja i Manja stali gotovit’sja k noclegu. Tetja Dusja uloZila
(lay.PF.TR.F) Ljus’ku s soboj na krovati], (on bed.LOC.SG), a Manja
postelila sebe i Vale na poluj, (on floor.LOC.SG). (V. Panova. Valja)

‘Aunt Dusya and Manya started getting ready to go to bed. Aunt Dusya
put Lusya down with herself on the bed, while Manya made up the bed
for herself and Valya on the floor.’

d. Melik ne srazu ponjal, cto tot i v samom dele vyiskivaet, gde (where.LOC)
by poudobnee ustroit’sja le¢’ (lie.INF.PF.INTR).
— Ej, u menja negde (nowhere.LOC), ty Ze vidis’, — okliknul ego Melik,
cuvstvuja, cto opjat’ stal pobaivat’sja. (V. Kormer. Nasledstvo)
‘Melik did not immediately understand that the other one was indeed
searching for somewhere to lie down more comfortably.
“Hey, I don’t have a place, can’t you see?” Melik called to him, feeling

that he began to fear again.’

e. Ogudalova. Na cem zapisat’ takoe scastie! Blagodarna, Mokij Parmenyc,
ocen’ blagodarna, cto udostoili. Ja tak rada, rasterjalas’, pravo... Ne
znaju, gde (where.LOC) i posadit’ (and sit.INF.PF.TR) vas.

Knurov. Vse ravmno, sjadu (sit.1P.FUT.PF.INTR) gde—nibud’ (where.LOC).

(Saditsja) (A. N. Ostrovskij. Bespridannica)
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‘Ogudalova. Where should I write about such happiness?! I am grateful to
you, Mokiy Parmenych, very grateful that you honored us. I am so happy,
that I felt lost really... I don’t even know where to seat you.
Knurov. It doesn’t matter, I will sit down somewhere. (He sits down.)’
In (36a) and (36b), the choice of location involves one person; in (36c) it is a
juxtaposition involving two people; and in (36d) and (36f) the choice is expressed by the

wh- word gde ‘where at’ rather than kuda ‘where to’.

2.4 Verbally expressed purpose

As we have seen in section 1.4, simple placement triggers accusative case of
landmark, as in (37). Clearly, the purpose of the action of lying down is to go to

sleep:

(37) Posle Serpuxova my soobsca napoili Nastju caem, i ona legla (lay.PF.INTR.F)
na verxnjuju polkuq (on upper.ACC.SG.F shelf.AcC.SG). (K. Paustovskij.
Simferopol’skij skoryj)

‘After the town of Serpukhov we jointly gave Nastya tea to drink and she lay

on the upper berth.’
However, if the purpose is expressed by an infinitive following the verb of
placement, the motion quality of the utterance is weakened. Focus is on the location of

the intended action, thus triggering locative case of the landmark:

(37") Posle Serpuxova my soobsca napoili Nastju caem, i ona legla (1ay.PF.INTR.F)
spat’ (sleep.INF.IPF.INTR) na verxnjej polke;, (on upper.LOC.SG.F
shelf.LOC.SG)/ *na verxnjuju polku 4 (on upper.ACC.SG.F shelf.ACC.SG).

‘After the town of Serpukhov we jointly gave Nastya tea to drink and she lay
down to sleep on the upper berth.’

This is exactly what we find in (38):

(38) a. Dal’se uze prosto podscitat’, kogda ona rodilas’ i vse takoe, no kakoe éto
mozet imet’ znacenie, esli neizvestno, kto byli ee roditeli, kakoj ona byla v

detstve, gde Zila, cto delala i s kem druzila do étogo dnja, kogda vysla na
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svet iz neopredelennosti i sela (sat.PF.INTR.F) doZidat’sja (wait.INF.IPF)

percu v solneCnoj, narjadnoj stolovoj;, (in  sunny.LOC.SG.F

festive.LOC.SG.F dining-room.LOC.SG). (T. Tolstaja. Sonja)

‘Afterwards it is already simple to calculate when she was born and all
that, but what difference could it make if it is unknown who her parents
were, what she was like in her childhood, where she lived and who were
her friends, when did she come out of the fuzziness and sit down to wait

for pepper in the sunny festive dining room.’

b. Starik p janyx ne ljubil, potomu cto sam nikogda ne pil vodku, nikogda ne
napivalsja dop jana, xotja cut’ xmel’noe prijatnoe sostojanie s legkim
sumom v golove, kotoroe vyzyvalo xorosee vinogradnoe vino, cenil. Usel i
leg (lay.PF.INTR.M) spat’ (sleep.INF.IPF) v priezZej], (in guest-room.LOC.SG)
na Zestkoj kojke], (on hard.LOC.SG.F cot.LOC.SG) s zastirannym bel’em, a
utrom otpravilsja dal’Se, kogda vstalo solnce i nocnoj narjad vernulsja na
zastavu. (M. Ganina. Put’ k nirvane)

‘The old man did not like drunks because he himself never drank vodka,
never got drunk even though he appreciated the slightly tipsy pleasant state
with a light noise in his head which was caused by a good grape wine. He
left and went to bed in a guest room on a hard cot with old gray sheets,
and in the morning he continued on when the sun rose and the night patrol

returned to the checkpoint.’

c. A mama razdela -urika i povesila (hung.PF.TR.F) Subku na bataree], (on

radiator.LOC.SG) soxnut’ (dry.INF.PF.INTR). (V. Karaseva. Ja sam; Blazev-
140)
‘And Mom took Shurik’s fur coat off and hung it on the radiator to dry.’

2.5 Barrier vs. dimensionality

The preposition za ‘behind’ plus accusative case of the landmark may be used to

indicate the trajector’s connectedness with the landmark as a work tool, as in (39):
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(39) a. On sel za rabocij stol4.

he.NOM sat.PF.ITR.M behind working.ACC.SG.M table.ACC.SG
‘He sat behind his desk.’

b. Ja vdrug podumala, ¢to emu stalo ploxo — on sam pocti uze ne sadilsja

(sat.IPF.ITR.M) za rul’ 4 (behind wheel.ACC.SG). (Vestnik # 7, 1998)

‘I suddenly thought that he wasn’t feeling well, he himself almost never

drove (got behind the wheel).’

c. 13 ijunja 1931 goda A.-. Melik-Pasaev vpervye vstal (stood.PF.ITR.M) za
diriZerskij pul’t4 (behind conductor’s.ACC.SG.M podium.ACC.SG) Bol’sogo
teatra, prodirizirovav operoj D. Verdi “Aida”. (“Pravda” #171, 1964;
Blazev-156)
‘On June 13 1931, Melik-Pashaev for the first time got behind the
conductor’s podium of the Bolshoi having conducted the opera “Aida”
by Verdi.’
The prepositions za ‘behind’ and pod ‘under’, however, can be used in circumstances
where the landmark is perceived as a barrier which separates the possible observers from
the trajector. In (40a) glass separates the visitors from the museum exhibit, in (40b) a
window separates viewers from the food placed behind the window; in (40c) the cloth
separates the complainers and the bureaucrats from the complaints (thus making the
complaints inaccessible and consequently not answered); in (40d) the narrator, who is
considered dead, returns to his room, which is already occupied by his next door

neighbor, and hides under the couch in order not to scare the new inhabitant:

(40) a. Polozit’ eksponat pod steklo 4 (under glass.ACC.SG).

‘To place the exhibit item under the glass.’

b. Povesit’ setku s produktami za okno 4 (behind window.ACC.SG).

‘To hang the net-bag with food outside the window.’

c. Ja, pravda, somnevajus’, ¢to Debora mogla mne otvetit’ po-inomu: ne

budet ze, v samom dele, ona priznavat’, cto zaloby neredko kladutsja
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(lay.3P.PRES.REFL.IPF.TR.PL) pod sukno, (under heavy-cloth.ACC.SG) ili

vybrasyvajutsja v korzinu. (Nado pozalovat’sja? Net problem. “Izvestija”
11-07-89)

‘However, I doubt that Deborah could have answered me differently: she
wouldn’t after all admit that complaints are often placed under the cloth

[1.e. swept under the rug] or thrown into the wastebasket.’

d. Ja mog by, v konce koncov, stat’ (stand.INF.PF.INTR) za Skaf4 (behind
armoire.ACC.SG) ili za port’eruy (behind heavy-curtain.ACC.SG), ctoby ne

ispytyvat’ takix javnyx neudobstv. (V. Tokareva. Exal Greka)

‘I could have after all stood behind the armoire or the curtain in order

not to feel such obvious discomfort.’
In juxtaposition to a barrier the landmark can designate what Smith (1988, 1995) and
Serra-Borneto (1997) call Search Domain (SD). In Russian SD is the area immediately
behind a large landmark. The landmark is not perceived as a barrier even if it prevents the

speaker from seeing the trajector behind it:

(41) a. Fedorov raspaxnul dvercu [masiny], i ona nyrnula vautr’ i srazu oscutila,
¢to masina cuzaja. |...]
— Kuda poedete, Manefa? — sprosil Fedorov. — Cto u tebja strjaslos’?
— Nikuda ne poedem, — otvetila Vika. — Esli moZes’, postoim i pogovorim.
On ot”exal ot perexoda, vstal (stood.PF.INTR.M) za gazetnym kioskom]
(behind newspaper.ADJ.INST.SG.M kiosk.INST.SG) i povernulsja k nej. (G.
S¢erbakova. Mandarinovyj god, ili Ideal’nyj variant)
‘Fedorov opened the [car] door, and she dove inside and immediately felt
that the car had an unfamiliar feel to it. ...
“Where would you like to go, Manefa?” asked Fedorov. “What’s
happening with you?”
“Let’s not go anywhere,” answered Vika. “If you can, let’s sit and talk.”
He pulled away from the crossing, parked behind the newspaper stand

and turned to her.’
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b.

On  akkuratno otnes palocku Bessonova, potixon’ku  postavil
(stood.PF.TR.M) ee v uglu za stolom] (behind table.INST.SG) i tak Ze
bessumno sel k svoim bumagam i telefonam. (Ju. Bondarev. Gorjacij sneg)
‘He neatly took Bessonov’s cane, quietly placed it in the corner behind

the desk and as noiselessly sat in front of his papers and telephones.’

. Projdja vdol’ steny Cerez ves’ zal, Lenin podnjalsja na tribunu. Nadezda

Konstantinovna primostilas’ u podnozija derevjannoj kafedry, za kotoroj|
(behind which.INST.SG.F) on vstal (stood.PE.INTR.M). (G. Serebrjakova. O
sebe 1 o drugix; Blazev-156)

‘Lenin walked through the whole hall and got to the podium. Nadezhda
Konstantinovna found for herself a place at the foot of the podium which

he stood behind.’

In (41c) the podium is not perceived as either a work tool or a barrier, but rather the area

where Lenin is standing. The door, the building, and the church in (2) all designate the

area next to them thus creating a SD without the landmark being a barrier, this explains

why the examples in (2) are incorrect while those in (2') are not:

@) a.

On postavil zontik za dver’juj.

he.NOM stood.TR.PF.M umbrella.ACC.SG behind door.INST.SG

‘He placed the umbrella behind the door.’

. My postavili masinu za etim

we.NOM stood.TR.PF.M car.ACC.SG behind this.INST.SG.N
zdaniem].

building.INST.SG

‘We have put the car behind this building.’

. My posadili derev’ija za cerkov ju].

we.NOM  sat.PF.TR.PL trees.ACC behind church.INST.SG

‘We planted the trees behind the church.’
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3. Non-spatial properties
In the previous sections, factors contributing to the perception of space, whether its
size or relationship to a landmark, played the defining role. In this section, other
semantic and pragmatic factors that affect the perception of space will be discussed.
They will include verbal aspectual semantics, point of view, the pragmatics of verbal

use, and word order.

3.1. Accomplishments vs. Activities and States

Beli¢ova-Kfiizkova (1974: 109) suggests that the meaning of (42) is “localization of

the final destination in the space behind the back of the landmark”:

(42) [*|Mal Ciska dolgo priatalsja za kalitku 4.
boy.NOM  long.ADV hid.INTR.IPF.M behind gate.ACC.SG
‘The boy was hiding for a long time behind the gate.’
She further mentions that instrumental case is also possible if the predicate does not have
the meaning of motion. However, she does not elaborate on the possible semantic or

pragmatic distinction between the accusative and instrumental case:

(43) a. Cz. Schoval se za ploty/ za plotem].

hid.PF.M REFL behind fence.ACC.SG/ behind fence.INST.SG
‘He hid behind the fence.’

b. Mal ¢iska sprjatalsja za kalitku 4/ za

boy.NOM hid.INTR.PF.M behind gate.ACC.SG/ behind

kalitkoj].

gate.INST.SG

“The boy hid behind the gate.’
Dancygier (1997: 39) discussing (44) states that “[i]n the accusative variant [...], the case
indicates [...] that the landmark noun is a goal to reach in order to be able to hide, [...] The
instrumental [...] seems to be consistently used to introduce the concept of the path, but

contrary to the genitive, it does not involve the concept of a goal.”
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(44) a. Pl. Schowatam sie za drzewo 4.

hid.1P.PF.FREFL behind tree.ACC.SG
‘I hid myself behind the tree.’

b. Pl. Bylam schowana za drzewem].
was.IP.F hidden.SG.F  behind tree.INST.SG
‘I was hidden behind the tree.’
I believe (44b) describes a state of being hidden, and a state calls for a location (not a
path), while in (44a) there is a motion towards the goal. A similar state of being hidden

can be seen in (45):

(45) No v éto mgnovenie svet prozZektora upal na otca i na Serezku, sprjatavSegosja
(hidden.PF.INTR.ACC.M) za ego spinojJ (behind his back.INST.SG). (A. Fadeev.
Molodaja gvardija; Blazev-247)
‘But at that instant the search light fell on the father and Serezha, who was
hiding behind his back.’
Before turning to examples with the verb prjatat’sja ‘hide’ and explaining why (42) is
incorrect, let us first examine the French-English correlation discussed in Fong & Poulin
(1998), which deals with verbs of manner of motion exemplified by their examples (46)

and (47):
(46) a. The mouse is running under the table. (ambiguous)
b. Fr. La souris court sous la table. (F&P-31) (non-PATH only)
(47) a. Mary floated under the bridge. (ambiguous)

b. Fr. Marie a flotté sous le pont. (F&P-33) (non-PATH only)
While the French examples allow only an Activity reading (in Vendler’s 1967 sense), the
English examples allow both Activity and Accomplishment readings. In other words, the
French examples represent only movement within the CONTAINER (schema 2), while the
English examples allow movement both within the CONTAINER (schema 2) and into the

CONTAINER (schema 3).
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Similarly, Russian (17a) represents an Accomplishment of hanging the suit in the closet,
while (17b) represents the State of having been hung in the closet. The verb (s)prjatat’sja
‘hide’ best exemplifies the Accomplishment/Activity distinction. An Accomplishment
reading implies motion into a space associated with a landmark in order to hide (schema
3), while the Activity reading implies the continuous action of hiding in the given place
(schema 1). Consequently, an Accomplishment reading requires accusative case of the
landmark, while an Activity reading calls for locative case of the landmark. In (48a) the
immediacy of the imperative ipf underscores the Accomplishment reading; in (48b) a
bathing beauty discovers that her clothes were stolen and decides to wait till darkness and

meanwhile to hide under the bridge (which will serve as a barrier from onlookers):

(48) a. Pribezal s polja vzvolnovannyj fermer DzZon.
— Burja, idet strasnaja burja! — zakrical on. — Prjac’tes’ (hide.IMP.IPF.PL)
skoree v pogreb 4 (in basement.ACC.SG), a ja pobegu zagonju skot v saraj!
(A. Volkov. Volsebnik Izumrudnogo goroda)
‘The farmer John came running from the field in a frantic state.
“A storm, a terrible storm is coming!” he screamed. “Hide quickly in the

basement, and I’1l run and herd up the cattle into the barn.””

b. “Cto ze mne teper’ delat’? — zaplakala ona. — Neuzeli idti v takom vide? ...
podozdu, poka stemneet... A poka pojdu sprjacus’ (hide.1P.FUT.PF) pod
mostik 4 (under little-bridge.ACC.SG)”. (A. Cexov. Roman s kontrabasom)
“What am I to do now?” she cried. “Could I really go like this? ... I’ll wait
till darkness... Meanwhile I will hide under the little bridge™’

We are dealing with an Activity in (49a) and a State of being hidden in (49b):

(49) a. Sperva emu, kazetsja, nravilos’, cto ja ni o cem ne mogu ego sprosit’,
osobenno, kogda on po nocam prosypalsja ot kazdogo skripa Sagov za
oknom i dolgo lezal, opersis’ na lokot’ i prislusivajas’... ili kogda on
prjatalsja (hid.IPF.INTR.M) na cCerdake], (on attic.LOC.SG) i sidel, poka ne

stemneet, — tak on provel odin den’, pomnitsja, prazdnik Egor’ja... ili



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 39

kogda on otkazalsja poznakomit’sja s Petrovnoj. (V. Kaverin. Dva
kapitana)

‘At first he seemed to like that I could not ask him about anything,
especially when he would wake up at night from every sound of footsteps
outside the window and lay for a long time propped up on his elbow
listening... or when he would hide in the attic and sit there until it got
dark. He spent that way one day, I believe it was St. Egory ... or when he

refused to get acquainted with Petrovna.’

b. Tol’ko Pjat’sot devjatyj ostavil sebe revol’ver. On nastojal na svoem,
sprjatav (having-hidden.PF.TR) oruZie (weapon.ACC.SG) pod krovat’juj
(under bed.INST.SG). (E.M. Remark. Iskra Zizni)

‘Only prisoner 509 left himself a revolver. He got his way having hidden
the gun under the bed.’

Let us examine a broader aspectual picture:

(50) a. Kot sprjatalsjaP  na Ccerdaky (kak tol’ko
cat.NOM.SG hid.PF.INTR.M on attic.ACC.SG as.soon.as
uslysal sagi).
heard.PF.TR.M steps.ACC.PL

‘The cat hid in the attic (as soon as he heard the steps).’

b. Kot sprjatalsjaP  na cerdake], i ne
cat.NOM.SG hid.PFINTR.M on attic.LOC.SG and NEG
vylezaet.
crawl-out.3P.PRES.IPF

‘The cat was hiding in the attic and wouldn’t come out.’

c. Kazdyj raz, kogda v dome
every.ACC.SG.M time.ACC.SG when in house.LOC.SG
razdavalis’ cuzie Sagi, kot

resounded.IPF.PL alien.NOM.PL steps.NOM.PL cat.NOM.SG
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priatalsjal na  cerdaky.
hid.IPF.INTRM  on  attic.ACC.SG
‘Every time there were someone else’s steps in the house, the cat would

hide in the attic.’

d. V grozu kot priatalsiat ~ na cerdakey,

In storm.ACC.SG cat.NOM.SG hid.IPF.ITR.M on attic.LOC.SG

‘During the storm the cat hid in the attic.’

e. V grozu kot dolgo prjatalsja®  na
in storm.ACC.SG cat.NOM.SG long hid.IPF.ITR.M on
Cerdake]/ *na  Cerdaky.
attic.LOC.SG  on attic.ACC.SG

‘During the storm the cat was hiding for along time in the attic.’

f. V grozu kot podolgu priatalsjal na

in storm.ACC.SG cat.NOM.SG long  hid.IPF.ITR.M  on

Cerdake]/ *na  Cerdaky.

attic.LOC.SG ~ on attic.ACC.SG

“The cat was hiding in the attic for a long time.’
Example (50a) is a resultative of Accomplishment, (50b) is a resultative of Activity,
(50c) is the repetitive of type (50a), (50d) is general-factual, (50e) is processual, and (50f)
is the repetitive of type (50e). An Accomplishment does not allow a durative meaning
while an Activity does, which explains why (42) is incorrect, and the correct version is

(42"):

(42") Mal’ciska dolgo prjatalsja za kalitkojJ.
boy.NOM long hid.INTR.IPF.M  behind gate.INST.SG

‘The boy was hiding for a long time behind the gate.’

3.2 Point of view

Let us examine seemingly synonymous utterances:
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(51) Veter podnimal s zemli Zeltye list ja i krutil ix v vozduxe. Deti begali i lovili ix.
Potom oni prinjalis’ igrat’ v prjatki. Mal’cik sprjatalsja (hid.INTR.PF.M) za
stvol4 (behind trunk.ACC.SG) staroj lipy. (V. Bianki. KukuSonok... Blazev-
246)

‘The wind picked up the yellow leaves from the ground and twirled them in
the air. Children ran and caught them. Then they started playing hide-and-
seek. A boy hid behind the trunk of an old linden tree.’

(52) Na plotine kakoj—to muziconka, stoja spinoj k Svaakeru, podrubal krajnjuju

vetlu. Svaaker tixo perebezal cerez plotinu, sprjatalsja (hid.INTR.PF.M) za
stvolom] (behind trunk.INST.SG) sosednej vetly, vynul iz karmana ploskij
Cernyj nagan i spokojno podosel k muziku. (K. Fedin. Sobr. soc., t.3... Blazev-
246)
‘On the dam some man standing with his back towards Svaaker was trimming
the end willow. Svaaker quietly ran across the dam, hid behind the trunk of
the next willow, took a flat black revolver out of his pocket and calmly
approached the man.’

Based on the case of the landmark we can tell that (51) is an Accomplishment,
while (52) is an Activity. But what motivated the authors to represent apparently similar
events differently? In (51) there is a string of sequential utterances culminating with a
boy hiding while playing hide-and-seek. In (52) there are two participants, an unnamed
man and the protagonist whose name (Svaaker) we know, so it is easier to assume the
point of view of a named protagonist than of an unnamed one. In addition, the subsequent
events describe what Svaaker did after hiding, that is in the area where he was hiding. In
other words, the speaker in (52) empathizes (in Kuno & Kaburaki’s 1977 sense) with
Svaaker, while in (51) he represents the events without placing empathy with anyone.
Thus when empathizing with a participant, the speaker “is” in the location of the
participant, while in neutral context he keeps a distance and describes the action as

motion.



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 42

3.3 Saliency

In BlaZzev (1975: 140) we find two very similar examples from the same author and

the same work:

(53) Posli [my] v les, polozili v lovusku medu i povesiliP (hung.PF.TR.PL) ee na

derevo 4 (on tree.ACC.SG). (N. Nosov. Veselye rasskazy i povesti; Blazev-140)

‘We went to the forest, put some honey into the trap and hung it on a tree.’

(54) [a] — Kogda ja zil v derevne, u menja byl znakomyj pcelovod, kotoryj lovil pcel
v lesu lovuskoj.
— Kakoj lovuskoj?
[b] — Sdelaet iz fanery jascik s dyroj, vrode skvorecnika, poloZit v nego
nemnogo medu i povesitP (hang.3P.FUT.PF.SG) v lesu na dereve], (on

tree.LOC.SG). (N. Nosov. Veselye rasskazy 1 povesti; Blazev-140)

‘[a] “When I lived in the country I knew a bee-keeper who caught bees in
the forest with a trap.”

“What kind of trap?”

[b] “He would make a box with a hole out of plywood, similar to a bird
house, put a bit of honey in it and hang it on a tree.”’

Even though this is the order is which the examples appear in Blazev (1975), (54)
appears on page 254, and (53) appears on page 257 in Nosov’s book. It is also clear from
the context that (54) serves as instructions for the action that takes place in (53). The
action in (53) is straightforward and, similar to examples in section 1.4, we find
accusative case.

In (54) the situation is different. The narrator describes how the beekeeper would catch
bees in the woods. Chvany (1990) discusses the instances of tense switch and points out
that the past tense utterances represent foregrounding while the “‘dramatic presents’ have
an effect similar to that of a cinematic close-up” (Chvany 1990: 223).

Similarly, in (54a) the speaker talks about the beekeeper using the past tense, and in (54b)
he uses a string of future pf verbs for a “close-up” describing the trap. Thus in (54b),

unlike in (53), the emphasis is on the trap and its location, hence the locative case.
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3.4 Death by Hanging

Another apparent contradiction can be seen in the fact that whenever hanging leads
to death, be it execution or suicide, the landmark serving as a hanging pole or the

tool of hanging is expressed only in locative case.

(55) a. Na osine], luda povesilsja.

On aspen.LOC.SG Judas.NOM hung.PF.INTR.M

‘Judas hung himself on the aspen tree.’

b. Nicego etogo ne znali junkera pervoj druziny. A zal’! Esli by znali, to,
mozet byt’, [...] otpravilis’ by oni v ujutnuju kvartiru v Lipkax, izvlekli
ottuda sonnogo polkovnika Scetkina i, vyvedja, povesili (hung.PF.TR.PL) by
ego na fonareJ, (on lantern.LOC.SG), [...] (M. Bulgakov. Belaja gvardija)
‘Cadets of the first regiment knew none of this. That’s too bad! If they
knew, then maybe ... they would have gone to the cozy apartment in Lipki,
extricated the sleepy colonel Shchepkin out of it, and after bringing him

out would have hanged him on a lantern pole.’

c. “Neuzeli ona bojalas’, ¢to noznicami Irina mozet vskryt’ sebe veny, na
pojase], (on belt.LOC.SG) povesit’sja (hang.INF.INTR.PF), a o stenu razbit’
sebe golovu?” — dumal Andrej Paviovic. (V. Kaverin. Siluet na stekle)

“Is it possible that she was afraid that Irina would open up her veins,
hang herself on the belt or break her head against the wall?” Andrey
Pavlovich thought.’

Why can’t one use accusative case to render the same meaning, as in (55')?

(55" a. *luda povesilsja na osinu4.
Judas.NOM hung.PF.INTR.M  on aspen.ACC.SG

‘Judas hung himself on the aspen tree.’

b. *ego  povesili na  fonar’g

he.ACC hung.PF.TR.PL on lantern.ACC.SG
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‘they hanged him on a lantern pole’
I believe the explanation lies in the purpose of hanging. Unlike the statements in (30) or
(53) and (54), for example, where the purpose of hanging an object is that it assume a
new location, the reason for hanging in (55) is to kill either someone else or oneself.
Moreover, the moment the person is dead, he can be removed from the tree or the pole,
and no one expects the dead body to remain in a hanging position. In contrast, (56)
exemplifies the idea of hanging a good luck charm on a chain around the neck to keep it

forever:

(56) — Ja talisman ... kak kamesek s dyrkoj. Na See. Na cepocke. Ctoby vsegda pri
tebe.
— No tebja zZe na cepockuy (on chain.ACC.SG) ne povesis’ (hang.2P.FUT.PF).
(V. Tokareva. Ni synu, ni Zene, ni bratu)
“T am a good luck charm ... like a pebble with a hole. Around the neck. to
always have around.”

“But you cannot be hung on a chain.”

3.5 Word order with sobirat’sja ‘gather’

It has been established that Russian word order is related to the new information
being conveyed (cf. Yokoyama 1986). The issue involving the verb sobirat’sja is
complicated by the existence of the meaning of ‘planning (to do)’, which in the case
of verbs of motion means elliptically ‘plan to go’ without expressing the verb of

motion.

(57) My sobiraemsja/ sobiralis i/ sobralis’P
we.NOM plan.1P.PRES.IPF.PL/ planned.IPF.PL/ planned.PF.PL
v Stokgol'my4.
in Stockholm.Acc
‘We are/were planning/were about to go to Stockholm.’
As far as sobirat’sja ‘gather’ is concerned, both word orders are possible for the
locational reading, that is LocVS, as in (58a), (59a) and (60b), and SVLoc, as in (58b),

(59b), (60a), provided the sentence is informative:
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(58) a. V  Stokgol’me;, (in Stockholm.AcC) 13 aprelja sobiraetsja

(gather.3P.PRES.SG) na svoe poslednee zasedanie Nezavisimaja komissija
po voprosam razoruzenija i bezopasnosti, bol’Se izvestnaja kak “Komissija
Pal’me”, [...] (Komissija Pal’me zaverSaet rabotu. “Izvestija” 10-04-89)

‘On April 13 the Independent Commission on Disarmament and Security,
better known as the Palme Commission, meets for its last meeting in

Stockholm, ...

b. Prijatno, cto pjat’ zdravstvujuscix cempionov mira raznyx let sobralis’

(gathered.PF.PL) v Bel forey, (in Belfort.LOC). Vse, krome Mixaila Talja i
Roberta Fisera. (Korol” prinimaet korolja. “Sovetskij sport” 13-07-89)
‘It’s nice that five living world champions of different years gathered in
Belfort. That is everyone except Mikhail Tahl and Robert Fisher.’

Clearly, while (59) and (60) allow word order variation (with some minor changes

to be informative), (61) does not since (61b) and (61d) are not informative:

(59) a. Odnazdy v moej moskovskoj
once in  my.LOC.SG.F Moscow.LOC.SG.F
kvartire], sobralis’ gosti. (Solouxin. Poxorony)

apartment.LOC.SG gathered.PF.PL guest.NOM.PL

‘Once guests gathered in my Moscow apartment.’

b. Gosti sobralis’ v moej moskovskoj
guest.NOM.PL gathered.PF.PLin my.LOC.SG.F Moscow.LOC.SG.F
kvartire]..
apartment.LOC.SG

‘Guests gathered in my Moscow apartment.’
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(60) a. Vernuvsiesja s dezurstva letciki sobralis’ (gathered.PE.PL) v bol’Soj
komnatej, (in big.LOC.SG.F room.LOC.SG) s samodel’nymi nizkimi
divanami. (K. Simonov. Zapiski molodogo ¢eloveka)

‘Pilots who have returned from their duty gathered in a large room with

home-made low couches.’

b. V bol’Soj komnate], sobralis’
in big.LOC.SG. from.LOC.SG gathered.PF.PL
vernuvsiesja S dezurstva  letciki.
returned.PF.INTR.NOM.PL from duty.GEN.SG pilot.NOM.PL

‘Pilots who have returned from their duty gathered in a large room.’

(61) a. — Kakoj ty Zestokij, — skazala tetka odnazdy, kogda my sobralis’
(gathered.PF.PL) pered obedom na kuxnej (on kitchen.LOC.SG), ... (F.
Iskander. Losad’ djadi Kjazyma)

““You are so cruel,” my aunt said once when we all gathered in the

Kitchen.’

b. * — Kakoj ty Zestokij, — skazala tetka odnazdy, kogda na kuxnej, (on

kitchen.LOC.SG) sobralis’ (gathered.PF.PL) my [... ]

““You are so cruel,” my aunt said once when we all gathered in the

kitchen.’

c. My sobralis’ na kuxney.

we.NOM gathered.PF.PL on kitchen.LOC.SG

‘We gathered in the kitchen.’

d. *Na kuxnej, sobralis’ my.
on kitchen.LOC.SG  gathered.PF.PL  we.NOM
‘We gathered in the kitchen.’
Unlike locational constructions, directional constructions allow only DirSV word

order due to the potential ambiguity with constructions of type (57):



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 47

(62) a. Kazdyj god 10 dekabrja v Stokgol’m4 (in Stockholm.ACC) sobiraetsja
(gather.3P.PRES.IPF.SG) cvet planety. (“Strasti po Nobelju”. NTV
International)

‘Every year on December 10 the creme de la creme of the planet gathers

in Stockholm.’

b. Vskore v stolovujuy (in dining-room.ACC.SG) sobralis’ (gathered.PF.PL)

astronomy. (K. Paustovskij. Sozvezdie Goncix Psov)
‘Soon astronomers gathered in the dining room.’
Incidentally, in the same story by Paustovsky we find the reversed word order predictably

with the locational construction:

(63) Obitateli observatorii sobralis’ (gathered.PF.PL) v stolovojj, (in dining-
room.LOC.SG). (K. Paustovskij. Sozvezdie Gon¢ix Psov)
‘The inhabitants of the observatory gathered in the dining room.’
4. Conclusion
This chapter examined the circumstances where there may be accusative vs. locative
or instrumental of the landmark in utterances indicating positioning or placement
in the area associated with the landmark. The accusative case describes the event as
one where the trajector crosses the boundary of the CONTAINER, while the locative
and instrumental cases describe the event as one where the trajector does not cross
the boundary of the CONTAINER or where the focus is on the portion of the
trajector’s motion inside the CONTAINER. There are additional features of space or
perception of space that designate the event as motion into space, such as fitting the
size of the CONTAINER, as opposed to a large size CONTAINER that designates the
space as location. Additionally, nested CONTAINERS designate the outer CONTAINER
as location as opposed to the inner CONTAINER whose boundary is being crossed.
There are also semantic and pragmatic features that enable the speaker to perceive
the landmark as location, such as the presence of other occupants in it, placement of
the trajector out of the way, and having to make a choice of a location for one

trajector or between several trajectors. Another set of features involves verbal
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qualities, such as Accomplishments vs. Activities and States; Activities and States

take place in a location while Accomplishments emphasize motion into the area.
Abbreviations:

1P, 2P, 3P — 1% person, 2™ person, 3™ person

D&O — Davis & Oprendek’s Making Progress in Russian (New York: John Wiley &

Sons 1973)

pf — perfective aspect

ipf — imperfective aspect

ACC — Accusative case

GEN — Genitive case

NOM — Nominative case

LOC — Locative case

INST — Instrumental case

DAT — Dative case

M — masculine

F — feminine

N — neuter

IMP — imperative

PF — perfective

IPF — imperfective

TR — transitive

INTR — intransitive

FUT - future

PRES — present

INF — infinitive

REFL — reflexive particle

NEG — negative particle

SG — singular

PL — plural

ADV — adverb

ADIJ — adjective
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SD — Search Domain
S — subject
V —verb
Loc — expression of location
Dir — expression of direction
Subscripts:
A— accusative case
L— locative case
I- instrumental case
G- genitive case

D- dative case

Superscripts:
p— perfective aspect
i— imperfective aspect
tr— transitive verb
intr— intransitive verb
Sources:

V. Astaf’ev. Saska Lebedev

G. Baklanov. Karpuxin

Ju. Bondarev. Gorjacij sneg

M. Bulgakov. Belaja gvardija

M. Bulgakov. Master i Margarita
A. Cexov. Roman s kontrabasom
M. Ganina. Poka Zivu — nadejus’
M. Ganina. Put’ k nirvane

M. Ganina. Zacem spilili kastany?
A. Gladilin. Bespokojnik

D. Granin. Dom na Fontanke

F. Iskander. LoSad’ djadi Kjazyma
V. Kaverin. Dva kapitana

V. Kaverin. Kosoj dozd’

49
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V. Kaverin. Silu¢t na stekle

Ju. Kazakov. Vo sne ty gor’ko plakal

V. Kormer. Nasledstvo

Komissija Pal’me zaverSaet rabotu. “Izvestija” 10-04-89
Korol” prinimaet korolja. “Sovetskij sport” 13-07-89
Krestiny. “Izvestija” 5-08—88

V. Lidin. Zimnee solnce

Nado pozalovat’sja? Net problem. “Izvestija” 11-07-89
Ju. Nagibin. Terpenie

Ju. Nagibin. Vstan’ i idi

“Ogonek™, 14-7-97

N. Ostrovskij. Bespridannica

. Panova. Mal’¢ik i devocka

. Panova. Valja

. Paustovskij. Etiketki kolonial’nyx tovarov

. Paustovskij. Izbuska v lesu

. Paustovskij. Razlivy rek

. Paustovskij. Simferopol’skij skoryj

AN A A A< <

. Paustovskij. Sozvezdie Gon¢ix Psov

R. Pogodin. Knizka pro Grisku

V. Rasputin. Pozar

V. Rasputin. Zivi i pomni

E.M. Remark. Iskra Zizni

T. Serdjukovskaja. Sestiletnie. UCit’sja igraja “Nauka i zizn’”. #4, 1988
K. Simonov. Zapiski molodogo ¢eloveka

V. Solouxin. Poxorony Stepanidy Ivanovny

V. Solouxin. Tret’ja oxota

“Strasti po Nobelju”. NTV International

Ju. Svintickij. Sotvorenie izumruda. “Sputnik”, #10, 1986
N. ‘melev. Prezumpcija nevinovnosti

G. -Cerbakova. Mandarinovyj god, ili Ideal’nyj variant
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. Tendrjakov. “Podenka — vek korotkij”
. Tokareva. Exal Greka
. Tokareva. Ni synu, ni Zene, ni bratu

. Tokareva. Odin kubik nadezdy

v

A%

\Y%

\Y%

V. Tokareva. SteCenie obstojatel’stv

T. Tolstaja. Ogon’ i pyl’

T. Tolstaja. Peters

T. Tolstaja. Sonja

A. Tolstoj. Zolotoj kljucik ili priklju¢nija Buratino

B. Vasil’ev. Vy ¢’e, staric’e?

A Vasil’ev. Zavtra byla vojna

Vestnik # 7, 1998

A. Volkov. Volsebnik Izumrudnogo goroda

E. Vorob’ev. V¢era byla vojna

S. Zalygin. Mistika

References

Belicova-Ktizkova H. 1974. “Prostranstvennaja determinacija v russkom i ceSskom
jazykax”. In Sopostavitel 'noe izucenie grammatiki i leksiki russkogo i cesskogo
Jjazykov, M. Zatovkanjuk, T. I. Konstantinova, and A. G. Sirokova (eds), 93-118.
Prague: Charles University.

BeloSapkova, V.A. and Pronina, O.A. 1983. “PredloZenija so znafeniem
mestonaxozdenija predmeta v russkom jazyke”. Russkoe jazykoznanie 7: 100-106.

Blazev, Blazo 1. 1975. Upotreblenie konstrukcij napravlenija i mesta v russkom jazyke.
Sophia: “Narodna prosveta”.

Borillo, Andrée. 1990. “Quelques marqueurs de la deixis spatiale”. In La deixis. Colloque
en Sorbonne (8-9 juin 1990), M.-A. Morel and L. Danon-Boileau (eds), 245-256.
Paris: Presses Universitaires de France.

Cienki, Alan J. 1987. “Selected Polish Spatial Prepositions and their Russian
Counterparts in Form and Meaning”. Canadian Slavonic Papers 29 (1): 1-23.



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 52

Cienki, Alan. 1995. “The Semantics of Possessive ans Spatial Constructions in Russian
and Bulgarian: a Comparative Analysis in Cognitive Grammar”. Slavic and East
European Journal 39 (1): 73-114.

Chvany, Catherine V. 1990. “Verbal aspect, discourse saliency, and the so-called ‘Perfect
of result’ in modern Russian”. In Verbal Aspect in Discourse, N.B. Thelin (ed),
213-235. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Cuyckens, Hubert. 1984. “The Deictic vs. Non-deictic Ambiguity in the Spatial Uses of
Prepositions”. Linguisticae Investigationes VIII (1): 187-194.

Cuyckens, Hubert. 1988. “Spatial Prepositions in Cognitive Semantics”. In
Understanding the Lexicon: Meaning, Sense and World Knowledge in Lexical
Semantics, W. Hiillen and R. Schulze (eds), 316-328. Tuebingen: Max Niemeyer
Verlag.

Dancygier, Barbara. 1997. “How Polish structures space”. In Constructions in Cognitive
Linguistics, A. Foolen and F. van der Leek (eds), 27-45. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins.

Fong, Vivienne and Poulin, Christine. 1998. “Locating Linguistic Variation in Semantic
Templates”. In Discourse and Cognition: Bridging the Gap, J.-P. Koenig (ed), 29-
39, Stanford, California: CSLI Publications.

Herskovits, Annette. 1981. “On the Spatial Uses of Prepositions in English”. Linguisticae
Investigationes V (2): 303-327.

Herskovits, Annette. 1988. “Spatial Expressions and the Plasticity of Meaning”. In
Topics in Cognitive Linguistics, B. Rudzka-Ostyn (ed), 271-297. Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins.

Hopper, Paul J. and Thompson, Sandra A. 1980. “Transitivity in Grammar and
Discourse”. Language 56 (2): 251-299.

Klein, Wolfgang. 1983. “Deixis and Spacial Orientation in Route Directions”. In Spacial
Orientation. Theory, Research, and Application, H.L. Pick, Jr. and L.P. Acredolo
(eds), 283-311. New York: Plenium Press.

Kuno, Susumu and Kaburaki, Etsuko. 1977. “Empathy and Syntax”. Linguistic Inquiry
8.4: 627-672.



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 53

Langacker, Ronald W. 1987. Foundations of Cognitive Grammar, vol. 1. Stanford:
Stanford University Press.

Langacker, Ronald W. 1990. Concept, Image, and Symbol. The Cognitive Basis of
Grammar. Berlin and New York: Mouton de Gruyter.

Leech, Geoffrey N. 1970. Towards a Semantic Description of English. Bloomington &
London: Indiana University Press.

Nedashkivska-Adams, Alla. 1995. “Case Choice and Verbs of Placement in Ukranian”.
Paper presented at the AATSEEL Convention, Chicago.

Polinsky, Maria. 1996. “Situation Perspective: On the Relations of Thematic Roles,
Discourse Categories, and Grammatical Relations to Figure and Ground”. In
Conceptual Structure, Discourse and Language, A.E. Goldberg (ed), 401-419.
Stanford, California: CSLI Publications.

Serra-Borneto, Carlo. 1997. “Two-way Preppositions in German: Image and
Constraints”. In Lexical and Syntactic Sonstructions and the Construction of
Meaning, M. Verspoor, K. Dong Lee, and E. Sweetser (eds), 187-204. Amsterdam
and Philadelphia: John Benjamins.

Smith, Michael B. 1988. “The Semantics of Case-Assignment by Two-Way Prepositions
in German: Toward an Empirically More Adequate Account”. In Germanic
Linguistics 11, E.H. Antonsen and H.H. Hock (eds), 123-132. Bloomington: Indiana
University Linguistics Club.

Smith, Michael B. 1995. “Semantic Motivation vs. Arbitrariness in Grammar: Toward a
More General Account of the DAT/ACC Contrast in Germant Two-Way
Preposisitons”. In Insights in Germanic Linguistics 1. Methodology in Transition, 1.
Rauch and G.F. Carr (eds), 293-323. Berlin: Mouton de Gruyter.

Spang-Hanssen, Ebbe and Rue, Henrik. 1996. “The Function of Locative Prepositions”.
In Content, Expression and Structure: Studies in Danish Functional Grammar, E.
Engberg-Pedersen et al (eds) 361-383. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins.

Talmy, Leonard. 1975. “Semantics and Syntax of Motion”. In Syntax and Semantics, J.P.
Kimball (ed), 181-238, vol. 4. New York: Academic Press.



A. Israeli Case choice in placement verbs in Russian 54

Talmy, Leonard. 1978. “Figure and Ground in Complex Sentences”. In Universals of
Human Language, J.H. Greenberg (ed), 625-649, vol. 4. Syntax. Stanford,
California: Stanford University Press.

Talmy, Leonard. 1983. “How Language Structures Space”. In Spatial Orientation.
Theory, Research, and Application. Herbert L. Pick, Jr. and Linda P. Acredolo
(eds), 225-282. New York: Plenium Press.

Vandeloise, Claude. 1991. Spatial Prepositions. Chicago: The University of Chicago
Press.

Vendler, Zeno. 1967. “Verbs and Times”. In Linguistics in Philosophy, 97-121. Ithaca,
New York: Cornell University Press.

Yokoyama, Olga T. 1986 Discourse and Word Order. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins.

Zaitseva, Valentina. 1994. “The Metaphoric Nature of Coding: Toward a Theory of
Utterance”. Journal of Pragmatics 22: 103-126.

" All non-English examples are Russian unless otherwise marked: Cz. for Czech, Fr. for French, Germ. for
German, PL. for Polish, Uk. for Ukranian.
" For metaphoric opposition of location vs. destination in Slavic see Janda (This volume).



